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Abstract

Grounded in the metafunctional framework of Systemic Functional Linguistics (SFL), this study
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investigates metafunctional shifts in the simultaneous interpreting of Chinese classical allusions in
live media broadcasts. The corpus consists of 76 live speeches aired on CGTN and CNTV, from which
232 occurrences of Chinese allusions and their simultaneous interpreting renditions were ex-
tracted for analysis. The findings indicate that interpreters undertake systematic meaning recon-
strual across metafunctions. At the experiential level, shifts in process type are prevalent, most no-
tably the transformation of relational processes into material ones, which renders abstract cultural
references more event-oriented and concrete. At the interpersonal level, adjustments to modality
and polarity frequently serve to foreground evaluative stance, thereby making attitudes and posi-
tions more explicit for target audiences. At the textual level, thematic organization is reconfigured,
with Theme addition emerging as the dominant strategy to enhance informational accessibility and
coherence under real-time constraints. Collectively, these shifts reveal an audience-oriented narra-
tive alignment, facilitating a move from being merely “heard” to being “understood”. By focusing on
the interpretation of allusions under the severe time pressure of live broadcast settings, the study
offers empirically grounded implications for enhancing accuracy and audience acceptance in
China’s international communication.
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1. 518

FELVEWETE, (A% A 1 G AE AR S 5 5 SO TR SR SO R BB e AN T s & RSt
ZEFE G ML SRIEAR e, T2 B DA BT AZBn H 10 5 2 R0 B S ke . i 25 B B (Toury)
KT TR BTN, e v MR DR JRAE 0 5 HARE S R PSS 1 s G SR S
BRI AU HIEE BE[2]; J5#E IR AT S S &I, DASETH 32 AT BRI 5432 1

BB T QLR 1w AS ) 2 A2, I ARIC iR n[3]. SCALAR IR RAL[4] 5 Famar ke SC[5]5%, (HE
AT AT i B R AR, o P DA LS R AR rh BT £ 22 A 2 T AT U 5 B B = R RE . I,
AHE TR R G D REE 5 52 (SFL) JCIh REHESE . A7 e 4 11 2% 54 5 SCAE 1 b A e e AL (6] [RJIRF, A
KEFFEWEFLCH SFL ARABIPFO[7]. ABr[8]5 £ TN REAZAL[0],  Seili(House) I PP Ak B A JKe
JEIIRE)R M A S A2 [10], SIS 75 R s -

BEAR B Th ) S By B B SR At 7B AR SR SBOCCI SRR L TR SR BERESR, L REE
KRB WA, P10 S %8 5 T8 R T A B2 [10] o A2 1 170 [ P 32 AR AR A A v, 1 B2
EYRE B SE S F AR ) B (R BEAT BN AL . SR, B SO PRI 7T 2 4R vh T P SRR A T
Rorr[12], EA NTTIhREVLA R G5 S U B P A A o 3K — 2 A v B AR U AR R [ B A 4
MR SN CER M. B 2013 F4_ M “UHey b Eild 7 MBI LR, X MERESEEIZE D N “ ik E
Bl W7 R Ak ER R AR [2]. X [ R B R RS AL R SRR AT, DL S B A R e 4
BUFIR 5 T 52 A0 3 %4 H AR

ST, AWHFTIEI CGTN 5 CNTV T [l & b 32 A L6 B A R 75 A% B3 ) o SCIR U NiE R, 5 5240
WL I SRR DR R c TR, AW ELR . ABr SR =M R R LEATT
S WS CAIIRa ez Aa UE L pliiBURZLracy AN EPSY AR AR UNUNVTEE S A LV T G G ri A S s n N =R S 1)
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JET BRI RE AT S AR AR o ASHIE U AT B DUR . SR LR P i B R AR R IR Th RE
NBrIIREANTERS DI REMAS ? HAFAE, B AL ?
2. RATNREES FLIREE R

SFL MBS MANR RS, WNIESEMA P RN LI = Xouthee: @RIae. APRIIRefiER I
RE. BE—JuIIRERI Il 2 A E F RS AL, AW IR T IT H K 5 1ERMR AL WIS e Th RE R
OSEIRGNE NI LR KR Z I RELMIERS, ANRURtz R EHS SRS, HRD)
AEJz R A LA 45 (6]

ZLITRETRE S RN RL R M AR ThEE, MO TBOE MRS KYITE RS AT 5 W
R ILsE i oI RE, IF1EMIZ SRR S 58 KA [13]. Halliday 5L f8 20 783K Wit
REEIREIEAT ) D B FE (RO BRI R R R (ROR B YR BB K R) L F IR IR (R & Ui 8h)
1T R R (R AR FAT ) FIAFAE S R GR AR AR -

ANBRIhREFRTE 5 AR R RESE IR, TR WENESRG LI Wk Rk
ATE SRS, FoRE RS AN TP, FRIAFTRENE. b EE R AR T G X, ek
YU 0] i R SR A W BOR VR AE FE[14] . Halliday K1 &S0 v o IREANSES, AFSEHEiEA
[ FEE PR 72 1

WRIBEERESHIERE . EWIETHER IR, FEEE BT AR NAIH K R
AL NS T B HE S, HEBFER R, BRI E B G BRI, s rDEd AR
fr 5 5 B A

3. ARAZE
3.1 IBRERE

WHERHCE CGTN 5 CNTV P KB K AT I BRI X N1 & 1R 2 15 Fh i [ BLH% 22 [H]
FAE MRS, HAMRERME. B8 I IR i & FL s D3 T RGBS, RARE
ARG 76 B, 3L 243 KU SO NIPE AR, &L E S E A, K 232 Ny
Mreafr 218 2 ESCA . F/Na) BT B0, YRGS 599 AN/, i3t 561 AN /M),

BRATRBRIEME B X R 472

NPRUEDF SN RETEIE 5 AR, ASSORA CREEE) b “ il B9 58 — (o, B “Rescrh sl i
AR A R AR IR T 7 [15] 0 ASSC AR MR TERE i ) S 7 D SCAR R T S L R iR S SR 504
FM =2k,

(1) TS FREPRE RS K. S AT TR R S

(2) RISt FRAETHE T 5] I b AN e 1] (45 B 51 T S AT .

(3) R FRAEVRE PSR HE G WG, (IEE0SES. £T 200, (5. 250
AR B G R B D) R L FIFARE T 7, ASCHERAIE R IR LG o R 28 “ SJiERM M , bl
BT 5t S5t .

3.2. BiEkRE

70K H UAM CorpusTool 3.6 X HJE- AT IE R T KA TIREIE & Fhnid, WELK . ABR5IER =
KICThRE. P SCIER I FUE N bRy, DA OR 15 A 518 AN ZE S HERIEYE; SGERISEH T
BHZFRE, BT AN TRIE, PURIE bRy ik R — 30k .
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3.3. BuESHT

BRI HTIE RFINREIE 5 FEOCHER NI . £ Th e /i R 2GR R e B4 59 &,
LR 2 5535 R BER ) 1 /2 G e s N BnTh e 3 25 S 25 o S PR AE 11 8 P 80 321k, AR 7R 5L
Y SIEARRE; BRI TN AN B, B4R, PRIHE R A S IR
INER AP

4, BR51118
4.1. TINEERBHBEL T

K1 BR TESRTCIIRE T, DU LS & T O RS i 0L . R4 ThBe T, St R G s
R Jy 61.0%, I FR P ARSI g T AUR AN R AR . ABRIIRE T, 54 R G IS R ik
92.4%, W1 P 53 358 A B 2 S0 ST YAV 0 1 5 . AL SRR . A R G RS 22N 46.7%,
K E O S A BB T () 75 T G R S 5, TR 58 e 5 S8 IR e o VB 8 T 0 S RSk 7 AR
T A 63.1%, G A 3 45 MR BMOAR T A E AME R EN

R (7

-u- BfE

EXvs

Figure 1. Distribution of shifts and equivalence across four linguistic
systems under the three metafunctions

E 1 ZATWEETHEMES REHNRBSFENH

4.2. ZWINRERIRTS

4.2.1. BRABAER
IR A B 50 D e S BORZ DAL o A0 1 P, 78 173 B dfrt, =28l g L “Ia)
ViU R (4 72.8%), Hrh “RALBE-YHERE” (R_MYRAR, Mg IFEELK R 2

AR R LI DR (PR R RN N SR R . ANFRS RT3 A LT BEROR: M = Pitd #E (material), Mn = 03T
(mental), R= JKZRiIFE(relational), B= 17 NilFE(behavioural), V= FiEidFE(verbal), E= fF7EidFE (existential). %5 “ 7 FIn
R4 (transformation), FAE=CRN “XY” , BORUEIE TS RS A X FE BB T o R 2R Y (Bl R_M R K Rid#E
A R). X Rz Emull): 2 X HIFERL AL ER, FoRZad RRIEX R 15 B R S A s s AR, XY FIERIR “H
TEBGEFERT Y BHIE (a0 X_V R BEEHIYE F1EE ), 1 M_X MR RIS U RS h A . 78 D #RZ RN
(rank downshifting), FT-hriE N NE)JE G )Rl HARTE SFBURZ R I et Horh P SRORIBE LA 2 5% (participant) B 7y, C 3%
TN BE 2 5 SN IR (circumstance) i 43 (B0 R_D_P o X R FE/INVA) RGN A IR A E B 8 45 5% M_D_C XRPJfR
RN IF TR M IAEE AT
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MR AL [ BTN MR, BESRRERN S, OIS R ok (122 1),
HEREH “R_M” 5b, IEHIEZ “R_.Mn” 5 “R_E” o XUt SRR 1P IERR 22 “ F4F4L”
R EFARER AR TR, O i B A7 A2 S 2 B0 B REOR AN 2 W Aokt

EIESR
H =3

PR R B S S HE B i 7 ) R4 2
Table 1. The transformation among different types of allusions
=1 T RSB IR

JUHERTY R 4 Bt
AR 122
R_M 81
R_Mn 13
R_E 8
Mn_M 12
Foft 8
JEH 26
R_M 19
M_R 2
Fiht 5
AES 16
R_M 9
M_R 2
oAt 5
173
R b, SRR R Y B AR R FRE R . DA 1O, IR R SG RG], CTT
BT ABRRNFE, “F7 RERE . BB LER YOS, “athousand flowers” 78 43 1E#,
“spring” N HEAR, “set” ARBIA MBI R XA HARE AR TR R R, HTR T RIAM TR
]
# 1

ST: FWAFARNG, ZETLERAA.

TT: As an old Chinese poem goes, “When I glance at the visage of vernal breeze, | know that a thousand flowers of purple
and red set spring aglow.”

52, 2 iE M SR TI L R_M Sy (19/26), (HH H I — & LBl it a4 . anfl 2, B IR
RO AR RE I EEB A K A TR R & PP A S HARIE RN “valuable” JEAMXBUR MRS “ DAY
H”,

TEAE T “HEME” W TR “SRH” MRE S L. SR 275 407 A B 4
iR, (B A ] AL RIS I RAE R X
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B 2
ST: IFARE& T,
TT: A good neighbour is more valuable than the gold.

4.2.2. FEXBIOELE

AR I R s SRR G PR SE R . IRGE R 2 Pow, W, OB, SCRIRE RS A
i, EHas. SRES I, AFRSRRMEIA NI, RIDVZ A REEg v Rl e, DR
RIS A THE 515 B

Table 2. Types and frequency of process compression

® 2. FIEARBMEGE D FEK IR

it BRIR
pup <o S
M_X 12
Mn_X 2
R_X 15
B_X 1
V_X 0
E X 1
TEES
GG ES
E+R_ M 2
M+M_M 1
R+R_M 3
R+ R_Mn 1
AL
M+M_M 1
M+M_R 1
M+M +M_M 1
M+R_M 1
Mn + Mn_M 1
Mn + Mn_Mn 1
R+R_M 4
R+R_R 1
R+R+R+R M 1

T
i
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Bk
SiER
M+M_M 1
M+M_R 2
M+ R_R 1
Mn + Mn_M 1
Mn + Mn_Mn 1
R+R_M 1

57

# 3
ST: HERRAE, HF MK,
TT: Sugarcane and lemongrass grow in dense clups.

B3, PIAIERE AT HESN “grow” , TGRSR R 4R R i AR, SEI T R
Mgl S I, X —HK WL T DR BER ELRRE BT 05 S R S S B A SR AL

4.2.3. IREABOT R

Y R ARSI RN ZAERE . 10k 3 for, Fibid 2L S5 E g AR E,
H R SRR 1A 28 B S e B (L 43 ). 1R AR SLERTER I 5] SRS, 40 “Asa Chinese
saying goes” , fEATEIEA LR SCALHELS AR, B#IbR PIE RO A5 51 R KR, A 7S BALERs, A
BT BT A R SCAHERR 740, S THE B n B2 1k

Table 3. Types and frequency distribution of process expansion

3= 3. Wi RABRIURS

KM BK
i Y
X_M 5
X_Mn 19
X_R 5
X B 0
XV 36
X_E 1
— NIRRT RN E Y
M_M +M 5
M_R+M 1
M_Mn + Mn + Mn 1

»

T
i
ik
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Bk

Mn_Mn + M 2
R_E + Mn 1
RR+M 4
R_M + Mn 1
RR+M+M 1
RM+M 6
R_M+R 1
R_Mn+M 1
B_M + Mn 1
Bt 91

B 4
ST: RAMLE, A K.
TT: A meter of something may fall short of a certain measure while an inch of something is surely long enough when put

into proper us.

UbAh, A AR AT REAE R T R . B 4 hIEE G RESMERRIE TP R N RPN E S
GERL, AR B DA W ) SR — S SR AR L, AT G i SOE W .
424. 8E5EESFREBSHE K

2R R AR BRI N AR AR, RIS E5HEBIAERS . Wk 4 Fin, KRRSES
WS AR =R B RO SR

Table 4. Distribution of the participant and circumstance nominalization

i 4. BEEMIMERTHRIAL

S AR
Z: 5 5 MEREE O3 10 2 5
ZAGES 10
M_D_C 3
M D P 2
RD.C 3
RDP 2
X 41
M_D_C 4
M D P 2
Mn_D_C 1

ENNY

I
i

4
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Mn_D_P 1
R D C 3

R DP 27
M+M D P 1
R+R.DP 1
Mn + Mn + Mn + Mn_D_P 1
JER 12
M_D C 4
M_D_P 1

R DP 5
M+R_D_P 1
M+M D P 1
Bt 63

#5
ST: BXHEH, £F+ K.
TT: The wealth of a country is measured by the abundance of its people.

%1 5 VSR, HIRRRR /IR “HZFRE & #e4 iy “The wealth ofacountry” , £
WA EE. XA W ERNCE TN NG S AT, RIS R4y R A4 1A R 2, 4
51—/ NVAR B R IR TR fE

4.3. NBRIIHERYIWES

4.3.1. WKW

A4 A ) B B B BT % 6 PR, TR LRI 478 B ME N SE, 45 IR AL . B
RME, HERIEEIRIE S AR E b G S, Bt S se gl Bk mts . SR, REET EAVA
ARV E R A NVE) TR IR R AR AR (42 1) SRR S (48 B IIRAHIL . X R W] 1E DL AE AL PR S SE 45
eI AT ) T EAT TR AR, ARG AS R W LR .

Table 5. Frequency of polarity shift and equivalence

= 5. MM RIS FHIRERFR

P i e 1t 25 I3 LIS J
HE_HE 430
Xof 45 ) ) 478
BE_SE 48
HE_BE 3
W% . 45
BE_HE 42
Mt 523

T
i
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%] 6

ST: 52 &A%, FE=HFRK.

TT: True friendship brings people close however far apart they may be.

Bl 6, “AERIFR” NEELH, FORMEERIE, RE A7 ZX—0iEL JUEE
SR HEALIE T E R, MR 5 - e WA . IHRERL AR, MUK LIRS, Bk
WU 10 N BR 3237 5 10 15 s o WL AR RS P BRAR 9 N BRar iz R 20, 9 Domad SR 1 1 R 1 < L
L R

4.32. ESHRE

TSR N TEiE ThRIE EAL I RS 5 R, 2 AR LEM P RE R Ik 6
Fos, W RAGEEEK N, A6 BRI SEX S, 73 BIAAN &M, L 92%. X—REER
TGS MR RGAFAE, &I BN BR B SCR B T 235

Table 6. Frequency distribution of modality-value equivalence and shifts

= 6. BSEMNFSRBASD

FaEs it
i 6
Tt 73
B 4
r_{i% 0
r_E 3
i 0
h_F 3
K% 1
%K 16
% _h 34
B 10
fiK_m 2
f&_h 0
s 0
Bt 79

w7
ST: R’Bud, LAETZ.

TT: A long journey can be covered only by taking one step at a time.

THS MW L2 “ER/HENPEES” BERIT, WP T 2 EWL. K, “F -
B s BN AE (34 B), O “F - RME” (16 B “F - ={H” (10 ). it 7, PG S
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Bhrid, WECHIAESSNE “can” FRIEFTRENE, MR “F - AUE” W, v EAR R H AR Ay
SEPLER AR . X “wfaARHEE, KBS AEILL” ¥4 “One must not change his commitment.” ,  “must
not” FrznmEIE UIEAS, W “%F - SE” Wi, EORE SR X FER R 7 58 .

# 8
ST: AEFFMA A, ¥ ooy 5.

TT: All things in our life should be done by ourselves.

TES PRI ARAS BRI B BB REE . # 8, PUETEATE “41” KEEES, ¥ “should
be done” WL N EIES F P, FETOE TR G 4L RIA . Sn “HET X E
B ¥ “Desires for justice prevail” , A& IESSNE, CL—RIENFRIA S EEE, MWK “5-F7 W
8, EPE A L AR X .

4.4. IERINEERRTE

4.4.1. FELFRmM

W 7 fow, SRR, CEMRINT BONRFEREMmBEAET ., X8R ERH, Lt
WAL AT, R AR A BRI () )T kg ) T e O A N R AR RS, TR H
PRESZART Btk 1 TS 55 SORER O HERE G40 . Forb, SRR SR AL I A 1 (50.9%), 1%
AT EANE — AR — i, DMER R S B R E SN TN “S 58— 2L,
o SRR AR R RN E 6], R0 “When | glance at the visage of vernal breeze” ¥Rin “17 1
NEAL, GIANAFRYA, N HRZ A EIEW 1S5

Table 7. Types and frequency of theme shifts
= 7. LRI EBIFNLUR

et R SR SJiER
ER VA7 29 105 37
A ey 2 7 3
EXAS) 8 25 14
EXA=E: 6 48 22
FArE 1 6 3
ERX A 5 9 5
EX ARSI VAR S 6 37 7
EShA/N 0 13 1
Bt 57 250 92

4.4.2. (R

MRHEE 7, “CEALEH” TE = RIS BB ER A . nT DU SRR, DB ISH A Br ik L
Bl i, F MR A LE AR EE ST B I AR LA B FRIE T H AR U SIS A S R 0 A LR
PRE LA, WSEIURE S A, i “ R FHARZG” o, “RF7 &SP EEGE E R ZE S, %
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X “When there is mutual care, the world will be in peace” PAFEA) G5B HR EAL, 15 SUE S AT WA
5o A B R RO R, B U] T DA A S TR AR IS DA R R A B AR

“CEN IR B A AR S H(37/250 = 14.8%), iR S AEAE— % ELAI (6/57 = 10.5%),
M ) 75 AR AR (7/92 = 7.6%) o« IX R BALE UM, PR RAE R @A “45 07 5 “IR” Wi E
SREAE DA, MIEREEN S LA A —FA R UL A I i R L7 BLO“AR
+7 hFAL, BEZRBEM: %3 “A mountain is formed by accumulation of earth” #4 JFUR Az “1L” BB
NFEAL, JEREMEHE AN S, EEESNIREMER, SCOUER R SRSt £

FAY R EARE . ERE RO EM BB, EH LT SO PR SR B A5 R 2R )
. ALY R R T EARL, I “/NE T BTN “People with petty shrewdness” ;AR EE 2 A
EAREGNE A A, W CHEE” A “FHSF” & IFF “Sugarcane and lemongrass” s 3247 7> 2 L — ALY
I NZATHRE LA, BI5RIE SUZ G A AR B8 LA AEE IR AL, e N5 N7 B N we”,
PAZE — AFRBG 58 A FRok A7)

4.4.3. ENIHBE

RAEE, AR SR, (HHEGIEAME, JCHAERHA RS SIER T AU R . XU L
Y N, PRRSIREAE B ARE P 5540 BUBOH YRS WA 3 AL, I R B A A D S 45 4 (0 44 1R AL
¥eah IR FIEBGFNVELSR), DOSEEIE B SRR, i BT B 5 AR R EARIE E AT
—3, P “A commitment, once made, should be delivered” A EAki% 47, HiB GBI Al AL A .
W2 S S B T 3R DKV e A e T PR %, 7RSI RS B AR BT AR R PR THE AR IS T

5. &

KW T LA R AT RETE 5 F(SFL) G Y REAE SN ER R BLitl, 1EHL CGTN 5 CNTV 2t 76 37 Bk oFiE R
) 282 ANPUE B R L ETE [F AR R RS, RGBSR BB T S D B o T R m R S HL 2R Y
ZEto

LW IR E T, K mBEE N RE, BREI “EH0” B RRMBEEZRD . il it
EHN, UL “RALE-RIEFE” MR RNES . R ER, SO R K
HAEWEE A, BREideest, BEEgih ot RS Ed B e R 5 MR %, M Y 5 ay ]
R WEIRI S U R TR R Al RN MR R IR S OB S BUESE M, (R R IR ‘S
5% - AR HELE: SRR AR AR, BREAT A AN RT BE SR VTN M O R A5 M BRI I
Xo SRR ¥ RS L WE =R Ia ML, AR RS B % 5 RIB A5 1 2 (A1 RIS

ENBRIIREJZ T, TEA SR W R ARGV B WA LGS E &S TS, Sessith “5e—~
HE” BB E W, BoniE s G A shiE S5 eI R g 5EAR O E . BT AR A RR
Difedabs ¥ EMOBIE S SWERIE, HAm BRI R ILENLR, AR SRR E R

TEERTIREETH, EAEAME LA B =RMmEE Pl “ BRI 7 3. Weia 2 B A0 il & s
REHB FIBEEBRRHE: U RE E07 - RO S E0Y R, R0 R F AL FEFRIE L
SIERT ML E A B fe, D& Be o1 56 H AR Ak 44

SRS, Rl 2 ZmE CEN, SRR, B S SO I DU LA O B A G E bR
SARNFI IR S IR A TR, B 2 AL AR A . R AR DRI R AN BN
RIS AL, T AEs S = S & 1 Sy, FEVRE RSS2 5 HARE P2 M 2 [ 347 3)
AR S E. TEUWIME, AFRICRERIIERE, RMNZ RS ERFRIERE, FeT
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ORI B R 7 BTN JE T TR E SELHER s ARORWT ST S5 A R AR ViR B
4 A 2 A ol e X £ 8

EEUWHE
LT A REMRIEGTE ¢ (PRI U BRI s LB A5 (B %5

L24BY'Y004)/t % Bl .

SEEk
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